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  TABUĽKA ZHODY 

návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie 
 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2016/801 z 11. mája 2016 o podmienkach vstupu a 

pobytu štátnych príslušníkov tretích krajín na účely 

výskumu, štúdia, odborného vzdelávania, 

dobrovoľníckej služby, výmenných programov žiakov 

alebo vzdelávacích projektov a činnosti aupair 

(prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 132, 21.5.2016) v 

platnom znení 

 návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon číslo 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony (ďalej len "návrh 

zákona") 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Článok 

(Č, O, 

V, P) 

Text Spôsob 

transp. 

Číslo Článok 

(Č, §, O, 

V, P) 

Text Zhoda Pozn

ámky 

 

Identifi

kácia 

goldpla

tingu 

Identifikácia 

oblasti 

goldplatingu 

a vyjadrenie 

opodstatneno

sti 

goldplatingu 

C: 34 

O: 1 

Príslušné orgány dotknutého členského 

štátu prijmú rozhodnutie o žiadosti o 

povolenie alebo o jeho obnovení a 

žiadateľovi rozhodnutie písomne oznámia 

v súlade s postupmi oznamovania podľa 

vnútroštátneho práva, a to čo najskôr, 

najneskôr však do 90 dní od podania 

úplnej žiadosti. 

N Návrh 

zákona 

 

§ 33 

O: 8 

P: c 

bod: 3 

 

 

 

O: 9 

(8) Policajný útvar rozhodne o žiadosti o udelenie 

prechodného pobytu  

 c) do 30 dní od doručenia žiadosti spolu so všetkými 

náležitosťami podľa § 32, ak ide o  

  3. štátneho príslušníka tretej krajiny podľa § 24 až 26 § 

25, § 26 a § 29,  

 

(9) Ak sa žiadosti o udelenie prechodného pobytu 

vyhovie, policajný útvar písomné rozhodnutie nevydáva 

a štátnemu príslušníkovi tretej krajiny zašle v listinnej 

podobe alebo elektronickej podobe oznámenie, že mu 

bol udelený prechodný pobyt, v ktorom uvedie dátum 

udelenia prechodného pobytu a dátum skončenia 

platnosti prechodného pobytu. Policajný útvar zašle v 

listinnej podobe alebo elektronickej podobe oznámenie 

o udelení prechodného pobytu štátnemu príslušníkovi 

tretej krajiny, príslušnému zastupiteľskému úradu podľa 

miesta trvalého pobytu štátneho príslušníka tretej 

krajiny, ak bola žiadosť podaná na zastupiteľskom 

úrade, a samosprávnemu kraju a obci podľa miesta 
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prechodného pobytu. Policajný útvar zašle v listinnej 

podobe alebo elektronickej podobe oznámenie o udelení 

prechodného pobytu podľa § 23 alebo v listinnej podobe 

alebo elektronickej podobe oznámenie o zamietnutí 

žiadosti o udelenie prechodného pobytu podľa § 23 

zamestnávateľovi uvedenému v potvrdení o možnosti 

obsadenia voľného pracovného miesta alebo v doklade 

podľa § 32 ods. 5 písm. b). Policajný útvar zašle v 

listinnej podobe alebo elektronickej podobe oznámenie 

o udelení prechodného pobytu podľa § 24 alebo 

oznámenie o zamietnutí žiadosti o udelenie prechodného 

pobytu podľa § 24 škole, ktorej je štátny príslušník tretej 

krajiny žiakom, poslucháčom alebo študentom 
 
 

Poznámky: 
 

1. § 33 ods. 8 písm. c) bod 3 zákona 404/2011 Z. z. – zavedenie maximálnej lehoty 90 dní na vybavenie žiadostí štátnych príslušníkov tretích krajín o udelenie prechodného 

pobytu na účel  štúdia. Predĺženie doby na rozhodovanie bude mať pozitívny vplyv na činnosť orgánov štátnej správy a zároveň negatívny vplyv na štátneho príslušníka 

tretej krajiny, nakoľko sa predĺži doba, kým sa rozhodne o jeho žiadosti o udelenie prechodného pobytu 

 

 
 

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – číslo (písmeno) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, 

v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými 

sankciami a vo vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu 

dôjde v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho 

prebrať) 

 


